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PROLOG

PROBUZENÍ, 1980

Až do konce svých dní si Marisa Ansaldová uchovávala ži-
voucí vzpomínku na ono srpnové probuzení. Jako by to bylo 
včera, viděla, jak noří obličej do dlaní plných studené vody 
a otřese se chladem. Vzduch se toho dne ani nehnul. Za ote-
vřeným oknem a pláží tam venku bylo tiché moře. Jak slu-
neční svit postupně stoupal podél kachliček v koupelně, 
pomalu si rozčesávala vlasy a se špetkou marnivosti si připo-
mněla, že jako dívka mívala tentýž zlatavě hnědý odstín. Pak 
nechala svůj pohled bez hořkosti sklouznout ke známkám 
svých blížících se padesátých narozenin.

Jako obvykle, i během prázdnin v domě na pláži vstávala 
brzy. Trávila tyto chvíle o samotě a v tichosti, než se uchýlila 
jako pokaždé k stejným pohybům, které předcházely ranní-
mu rituálu přípravy kávy a jimiž budila svého manžela.

Toho dne, když si oblékla župan a převázala si ho v pase, 
však zahlédla v zrcadle na dveřích skříně Stelviův odraz. 
Zalitý potem stále ještě hluboce spal v jejich posteli. Pře-
padla ji najednou touha, jako se jí to už dlouho nestalo. Už 
mezi nimi nebyla ta vášeň jako dřív, ale omlouvali si toto 
ochabnutí citů únavou, neustálou přítomností dcery v domě 
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a našpicovaným uchem její matky, které je drželo zpátky. Po-
malu se otočila a v přítmí pokoje pocítila náhlou touhu dotk-
nout se jeho nahé hrudi, povískat ho ve vousech.

Možná to bylo představou začínajících prázdnin nebo ti-
chem zhuštěným intimitou, že jí rty projelo mravenčení a po-
cítila žízeň po jeho drsných polibcích a příjemné teplo mezi 
stehny.

Vášeň se vynořila stejně netrpělivě jako kdysi. Vtom za-
slechla pootevřenými dveřmi kroky své matky Letizie blíží-
cí se chodbou. Usmála se pro sebe a smířená s promarněnou 
příležitostí věnovala manželovi láskyplný pohled a vyšla 
z pokoje.

A to bylo naposledy, kdy Marisa Ansaldová pocítila těles-
nou touhu. Poslední světlý okamžik jejího života „předtím“.
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K APITOL A I

ŽIVOT „PŘ EDTÍM“

Ale kdy vlastně tenhle život „předtím“ začal?
Když se rozhodla vzít si Stelvia Ansalda, řekla by jistě Ma-

risa.
Začal přesně v ten okamžik, když se spolu mlčky prochá-

zeli po ulici Via del Moro a ona se otočila, aby na něj po-
hlédla:

„Chci si tě vzít! Pojďme se vzít!“ Řekla to náhle, tónem člo-
věka, který se nezdráhá udělat něco bláznivého.

Zůstal na ni zmateně a udiveně zírat. Nevydal ani hlás-
ku, ale hlavou mu kroužila řada otázek začínajících slovy „co 
když“, „ale“, „proč“. Pak mu však zamilovanost do téhle ženy 
s ďolíčky zdobícími úsměv na její tváři a s živým a upřím-
ným pohledem, který nedokázal lhát, všechny tyto otázky 
zodpověděla. Beze slova přikývl. Když ji vzal kolem ramen 
a stiskl její ruku ve své, začal její život „předtím“.

Bylo to jedné listopadové neděle roku 1956.
Před svatbou se Stelviem žila Marisa s rodinou. V jejích 

vzpomínkách se roky dětství a dospívání trochu pomíchaly 
podobně jako ve velkém albu černobílých fotografií. Scény, 
které postupně bledly, jak čas stíral jejich obrysy a pomalu 
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rozostřoval detaily. Byla to léta strávená s rodiči a sestrou 
Emmou. Dlouhá řada dní klidných i bouřlivých, ale vždy 
přívětivých jako objetí s otcem, jehož břicho, kulaté jako ve-
liký meloun, bylo neustále zahalené do uzenářské zástěry.

Marisa si nedokázala vzpomenout, kdy Stelvia spatřila po-
prvé. Prostě se objevil v jejím životě jako vedlejší postava na 
plátně v biografu, v pozadí filmu, který sledovala bez zájmu. 
Možná to bylo začátkem roku 1954, kdy dal Ruggero, poslí-
ček z pekárny Camastra, výpověď a vydal se hledat štěstí do 
Turína. Zabraná do svých záležitostí a práce v rodinném ob-
chodě s potravinami si Marisa dlouho toho tichého mladíka, 
jenž chodíval brzy ráno roznášet Camastrovo pečivo mís-
to Ruggera, nevšimla. Každý den před otevřením obchodu 
rovnala zboží do regálů, připevňovala cenovky, zapisovala 
objednávky k vyřízení, zatímco její otec ve sněhobílé zástě-
ře ukládal čerstvé potraviny do nového chladicího pultu, na 
který byl pyšný, jako kdyby to bylo jeho dítě. Když Stelvio 
dorazil, nenápadně dvakrát poklepal na sklo u dveří a čekal, 
až mu Marisin otec otevře, aby mu předal koše s bagetka-
mi a ostatním pečivem. Otec je spěchal vyprázdnit, aby mu 
je mohl vrátit, a Stelvio si zatím přišel k pokladně nechat 
podepsat stvrzenku. Jen srdečný pozdrav „dobrý den“ a po-
děkování, každé ráno kromě neděle. Marisa měla ale tou do-
bou plnou hlavu svého snoubence Francesca, který dva roky 
předtím odešel do Švýcarska pracovat jako číšník do hotelu 
Bellavista u Ženevského jezera. Byla to od něho samozřej-
mě oběť. Museli snášet odloučení a vystačit si s dopisy, ale 
přísliby trpělivé čekání přiživovaly. Aby ji Francesco utěšil, 
neustále jí připomínal, že to dělá pro ně, aby vydělal dosta-
tek peněz na otevření velké kavárny přímo na náměstí, před 
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kterou by bledly i ty na ulici Via Veneto. Když se mu poda-
řilo vrátit se na pár dní do Říma, líčil jí dopodrobna poté, 
co se spolu pomilovali, jaká jejich kavárna Gran Caffé Mal-
pighi bude: stolečky a židle v secesním stylu, růžový mra-
mor, štukové stropy, nasvícené vitríny rámované ozdobným 
kováním, živá hudba po páté hodině odpoledne. Francesco 
rozhodl, že Marisa nebude ani stát za kasou, ani obsluho-
vat, na to budou mít zaměstnance. Jen by se tu a tam obje-
vila oděná do kožichu, jak se na paní majitelku sluší a patří. 
Marisa se tomu napoprvé zasmála a namítla, že jí pracovat 
nevadí. Byla na to zvyklá, v rodinném obchodě byla od té 
doby, co vyšla ze školy, a nijak ji to netrápilo. Kromě toho by 
se ušetřilo za jednoho zaměstnance, zejména na začátku. Ale 
on trval na svém, protože ji chtěl odměnit za všechno to če-
kání a vynahradit to jejím rodičům, kteří ji po takové době 
už chtěli vidět zaopatřenou.

Marisa byla mladá, zamilovaná a roztržitá. V listopadu 
roku 1955 se po šesti měsících, kdy se neviděli, vydal Fran-
cesco do Říma na pohřeb své tety z matčiny strany. Zármut-
kem nad její ztrátou se příliš netrápili, zato vášeň umocněná 
velkou vzdáleností a odloučením je pohltila natolik, že hned 
po Vánocích si byla Marisa jistá, že čeká dítě.

Jednoho rána koncem prosince v slzách prosila rodinného 
lékaře, aby o tom před jejími rodiči pomlčel, a pospíchala do 
obchodu, přičemž své zdržení otci vysvětlila nějakou banali-
tou. S další omluvou pak sešla do malého skladu, kde nervóz-
ně přecházela sem a tam. Ten stud, ten strach… a Francesco 
tak daleko… Přemožena zmatkem si krátce poplakala, pak 
si opláchla oči studenou vodou a řekla si, že to přece není 
konec světa. Svatba by se dala zařídit za pár týdnů a pak by 
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mohla následovat Francesca do Švýcarska a tam zůstat tak 
dlouho, jak to bude nutné. V minulosti mu to navrhovala už 
mnohokrát, ale on raději odmítl, protože mu Grand Hotel 
poskytoval zdarma ubytování a stravu ve dvoulůžkovém po-
koji, který sdílel s kolegou. Byla to příjemná úspora, protože 
na konci měsíce, po odečtení toho, co posílal rodině, mu zů-
stával téměř celý plat. Ale teď se s tímhle drobečkem na cestě 
všechno změnilo. Bylo třeba jednat rychle, ať už s jakýmkoli 
úmyslem, a nezáleželo na tom, co tomu řeknou lidé.

Následující neděli se vymluvila, že musí navštívit přítel-
kyni v nemocnici Santo Spirito, a zavolala Francescovi z te-
lefonní budky v centru města. Mladá dáma na ústředně ji 
nechala čekat celou věčnost. Pak ji nějaký muž v Grand Ho-
telu, který naštěstí uměl italsky, nechal znovu čekat, zatímco 
přepojoval hovor do restaurace. Marisa se v duchu modlila, 
aby si pospíšili, protože s příplatkem za naléhavý hovor jí ne-
zbývalo moc telefonních žetonů navíc. Pak konečně uslyšela 
na druhé straně Francescův hlas a zněl tak krásně a starost-
livě, že ji potěšil a trochu jí ulevil od trápení, které ji už dva 
dny tížilo v žaludku.

„Mimì! Stalo se něco?“ Vždycky jí tak říkal. Mimì. Bylo 
znát, že se snažil přiběhnout k telefonu okamžitě.

Marisa to zkrátila, protože mincí bylo čím dál méně. „Ano, 
Francé, stalo. Musíš přijet do Říma, musíme si promluvit.“

„Do Říma? Teď? A co se stalo?“
„To ti nemůžu říct. Musíme si promluvit.“ Ztišila hlas ta-

kovým způsobem, že do jejího tónu pronikla jemnost a vý-
mluvná něha, a usmála se, než dodala: „Musíš přijet co 
nejdřív, ale neboj se. Jsem v pořádku… jsme v pořádku.“

Na druhé straně slabě zapraskalo a rozhostilo se dlouhé 
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ticho přerušované jen cinkáním nádobí zpovzdálí. „Řekla jsi 
to někomu?“ Promluvil tak tiše, že ho sotva slyšela.

Marisa pomalu zavrtěla hlavou zaskočená tou otázkou. 
„Ne, samozřejmě že ne.“

„Po Novém roce přijedu, ale nikomu to neříkej. Uvidíme 
se ve čtvrtek večer v šest hodin u mé tety. Budu tam na tebe 
čekat.“

Než stihla doříct „tak dobře“, bez rozloučení zavěsil.
Marisa se vracela pěšky a choulila se do vlněného kabátu. 

Ochladilo se. Lehký, ale neodbytný vítr jí rozevlál šátek, do 
něhož si zahalila vlasy a krk. Tramvaje kolem ní projížděly 
jedna za druhou, ale ona si jich nevšímala, i když ji bolely 
nohy. Byla vděčná, že už je tma, protože mohla dát prů-
chod zklamání a sklíčenosti, které se jí řinuly z očí, aniž by 
se musela obávat zvědavých pohledů kolemjdoucích. Že by 
to Francesco nepochopil? A pokud přece jen ano, jak věřila, 
co měla znamenat jeho reakce? Ta náhlá odtažitost a chlad, 
s jakými sjednával schůzku, jako by to byla nepříjemná zále-
žitost k vyřízení. Bez jemnosti. Bez citů. Marisa se to snaži-
la pochopit: vždycky to byl ambiciózní muž s hlavou plnou 
jasně daných a nalinkovaných plánů. Nechtěl žít stejný ži-
vot jako jeho otec, operátor v telefonní ústředně TETI, s pěti 
hladovými krky, které musel s omezenými prostředky uživit. 
Nebylo to však právě to, co se jí na něm vždycky líbilo? Těž-
ko mohla popřít, že neplánované dítě, jež má přijít dřív, než 
chtěli, s tím vším pěkně zamává. Ale kvůli tomu koneckon-
ců přece tolik šetřil, ona sama má něco naspořeno na kníž-
ce a taky tu byl ještě dědický podíl z prodeje bytu po tetě 
z matčiny strany, která zemřela jako stará panna. Byla pře-
svědčená, že společně najdou řešení, aniž by museli přinést 
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příliš mnoho obětí. Než dorazila domů, řekla si, že Frances-
cův chlad je přece jen pochopitelný, a cítila se skoro až pro-
vinile, že nedokázala najít lepší způsob, jak mu říct, že se 
stane otcem.

Dny až do onoho čtvrtka po Novém roce se zdály být ne-
konečné. Aby nějak vysvětlila svou skleslou náladu, před-
stírala nachlazení doprovázené horečkou, pálením v krku 
a bolestí hlavy, která ne a ne ustat. Ochotně přijímala mat-
čino teplé mléko s medem, dlouhé hodiny odpočívala, jak jí 
nařídil otec, a zůstávala zavřená v pokoji, jejž kdysi sdílela 
se starší sestrou Emmou, která se před dvěma lety provda-
la. Emma se o rodinný obchod nikdy nezajímala. Ve čtrnácti 
letech odešla pracovat do krejčovství, protože se chtěla stát 
modistkou, a jelikož si vedla dobře, rodiče jí začátkem jed-
napadesátého roku přispěli na otevření malé oděvní dílny 
v ulici Via Pinerolo. Potom poznala Emanuela Basseviho, 
židovského obchodníka s látkami, jenž z lásky k ní přeru-
šil veškeré styky s rodinou a smířil se s tím, že bude vyma-
zán z jejich nesmiřitelného světa. Vydržel i bolest, kterou mu 
působila otcova kletba, již zopakoval i na smrtelné posteli. 
Navzdory tomu všemu z nich teď byl spokojený pár. Svého 
prvorozeného syna pojmenovali Donato po zesnulém dědeč-
kovi z otcovy strany, protože se Emanuelovi zdálo, že tak od-
činí křivdu, kterou způsobil svému otci, jenž ho až do svatby 
s Emmou hluboce miloval a nic mu neodepřel. Po celé ty 
roky zasnoubení s Francescem snila Marisa o takovém svaz-
ku, který by také tak dokázal odolat překážkám a strastem.

Když konečně nadešlo čtvrteční dopoledne, řekla, že už 
se cítí lépe, a zašla si do kadeřnictví nechat si udělat vla-
sy, byť je už měla umyté a načesané více než dost. Poprosila 


